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INGLI1Z VA O'ZBEK XALQ ERTAKLARI QIYOSIY TAHLILI
(«THE LITTLE BULL-CALF» VA «BO’Z BOLA» ERTAKLARI
MISOLIDA)

S.H.Axmedova,

tayanch doktorant (BuxDU),
K.Razoqova,

talaba (BuxDU)

Annotatsiya. mazkur ishda ingliz va o’zbek xalq ertaklari («The Little
Bull-Calf» va «Bo’z bola») qiyosiy tahlil gilingan bo'lib, ulardagi o’gaylik va
yetimlik munosabatlari, o’gay qiz , o’g’il va o0'gay ona, o'gay ota tipidagi
turkum ertaklar motivlari asos qgilib olingan.

Annotation. English and Uzbek folk tales («The Little Bull-Calf» and
«Boz bolay)are compared in this work, the relationship between stepmother and
orphan, the motives of a series of fairy tales about stepfathers, stepmothers and
stepchildren are chosen as the basis.

AHHOTAUMSA. B JIAaHHOW paboTe MNpOBEAEH CPABHUTEIBHBIN aHAIMU3
aHTIIMICKUX U y30eKCcKkux HapoaHbIX cka3ok («TheLittleBull-Calf»y u «Bo’zbolay)
Ha OCHOBE B3aMMOOTHOIICHHII OTYMMA U CBHIPOTHI, MOTUBOB CEPHUHM CKa30K IO
THUITY NTa{YEPULIbI, CbIHA U Ma4Y€XH, OTUYMMA

Kalit so zlar: folklor,ertak, motiv, syujet, 0'gay ona, 0 gay giz, yordamchi
gahramon

Key words: folklore, fairy tale, motif, plot, stepmother, stepdaughter,
helper

KiroueBbie cuaoBa: (GonbKIOp, CKa3ka, MOTHB, CIOXKET, Mayexa,
nagyepuIia, TOMOIIHUK

Ingliz xalg ertaklarida ham boshga xalq ertaklarida bo’lgani kabi
mehnatsevarlik, kamtarinlik, agl-zakovat, odamiylik, topqirlik, epchillik, jasorat,
gahramonlik kuylanadi, dangasalik, tanballik, manmanlik kulgu ostiga olinadi,
shafqatsizlik, adolatsizlikgattiq muhokama qilinadi. Ingliz xalq sehrli ertaklari
0 ziga xosligi, turfaxilligi bilan ajralib turadi. Bunda to gima gahramonlar, sehrli
va 0g’ir vaziyatdan xalos etuvchi parilar, maxluglar tasviri, ertakning baxtli va
murodbaxsh yakuni, romantikasi 0 ziga xos takrorlanmas o°ringa ega.

O zbek xalq ertaklari ham 0’zining boy va mukammal syujeti, barkamol
badiiyati, bargaror kompozitsion qurilishga egaligi va ommaviyligi bilan jahon
folklorida 0z o'rniga ega. Ularda xalgning odamiylik xislatlari, gadimiy urf-
odatlari, marosimlari va ajdodlarning namunali hayot tarsi hal giluvchi rol
0 ynagani tufayli xalg milliy giyofasi butun bo’y-basti bilan gavdalangan boladi.
Shu sababli ular, uzoq asrlardan beri tarixchilar, qgadimshunoslar, etnologlar,
o lkashunoslar va adabiyotchilar, folklorshunos va tilshunoslarning digqgatini
0 ziga rom etib kelmoqda.
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Ingliz va o'zbek xalq ertaklari orasida o xshash mavzularni ko plab
uchratish mumkin. Bu jihatdan ertakdagi o xshash mavzular sayyor syujetlar
gatoriga Kiritiladi. Bu syujetlardagi o xshashlik, milliy jihatlardagi moslik
adabiy alogalar sohasida o'rganilishi kerak bo’lgan muhim masalalardan
biridir. Chunki har bir millat va elat vakili o'z tarixida boshga millat vakili
tarixi namunalarini uchratishi mumkin.

O'gay giz va o'gay ona tipidagi turkum ertaklar necha asrlardan buyon
o quvchilarni mungli va achinarli motivlari bilan o°ziga jalb etib keladi. O gay
qgiz tipidagi ertaklarning obraz va motivlar tizimi real hagigat, hayotiy vogealar,
o'gaylik an’analari va yetimlik bilan bog'liq gqadimiy tushunchalar atrofida
yuzaga kelib ta’limiy-estetik funksiyalarni ado etadilar.

O gay qiz bilan o'gay ona obrazlarini bir-biriga «begona» deb zid qo'yish
va ajratish ma’lum bir zamon mahsuli, aniqrog’i o'zaaro ziddiyat, turmush
garama-garshiliklari, jamiyatning ibtidoiy bosgichiga oid shart-sharoitlarning
mafkuraviy garashlari zamirida vujudga kelgan.

Mazkur tipdagi ertaklarning asosiy xususiyatlari avvalo o gaylik
mavzui hamda o gaylikni hikoya qgiluvchi vogealar silsilasi, syujetlar xarakteri,
qolaversa ishtirok etuvchi personajlar tizimi, har bir obrazning ayrim jiatlari
hamda voqea hodisalarning  xayoliy = uydirmalar, to’qimalar  asosiga
qurilganligi, ta’limiy didaktik g'oyalari bilan belgilanadi.®

Ingliz va o'zbek o'gay qiz turkumli ertaklarining o’ziga xos va asosiy
o xshashligi shundaki, ikkala millat ertaklarida ham asosiy funksiyasi to'rt
xil bo’lgan personajlar ishtirok etadi. Bular — o'gay qiz, ragib personaj —
o gay ona. Ingliz xalq ertagi «The Little Bull-Calf»da sehrli vositalar bilan
ta’minlovchi sehrgar pari qatnashsa, o'zbek xalq ertagi «Bo’z bolanxda mehribon
echki timsollarida namoyon buladi. «Bo’z bolay hamda «The Little Bull-
Calf» ertaklarini qiyoslaydigan bo'lsak, ikkalasida ham mushtarak g oya,
ya’ni o gay qiz ezgulik timsoli sifatida namoyon bo'ladi. Bo’z bola va Kichik
bolakay obrazlarining ertakdagi asosiy vazifalari o gaylik va adolatsizlik,
yovuzlik va insofsizlikka qarshi chigishi bilan belgilanadi. 1kki xalg
gahramoni ham odobli, agl-idrokli, o'ta haqgo'y, irodali, qat’iyatli, adolatparvar,
mehnatsevar, garchi o'gay onalari va otalari tazyiqi bilan achinarli hayot
kechirayotgan bolsalar-da, kelajakka ishonch ruhi bilan to’la bo’lgan pokiza
galb egalari.

O’gay o’g’ilni tahqirlash turli ertaklarda turli xil tasvirlanadi. «The Little

Bull-Calf» da quyidagicha:
«Now this little boy used to go out and feed his bull-calf every day with barley
bread, and when he did so this time, an old man came up to him— we can guess
who that was, eh?—and said to him: “You and your bullcalf had better go away
and seek your fortune.”»

«Bo’z bola»yda mehribon va yordamga shay echki bosh gaxramonni yordam
ko'rsatish kabi vazifalarni ado etadi. « The Little Bull-Calf »da pari sehrli

%“Hmomos K. Vraii qus Tummmarm TypKyM SpTaKIapHUHT aiipuM Xycycusrmapura goup// V3bex Tumm Ba
agabuéru. 2001, Ne3 — B. 43.
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kuchlar vositasida o'gay o’g’ilga yordam qo'lini cho'zadi va ziddiyatli
vaziyatdan uni qutqarishadi. Shuni aytish joizki, « The Little Bull-Calf »dagi
pari sehrni ishga solib yordam qo'lini cho'zsa, « Bo’z bola »dagi
jonlantirilgan echki aql va zakovatini ishlatgan holda gahramonga ko maklashadi.
«Bo’z bolanda echki timsoli o'gay o’g’ilni qiyin vaziyatdan xalos etadi, ayni
paytda do’stlik hamda hamkorlik timsoli sifatida bosh gahramonni sinash va
yordam ko'rsatish kabi vazifalarni ado etadi, eng asosiysi yovuzlikni qoralab
yaxshilik yo'lida turgan kishilarni rag batlantirish yo’li bilan adolatni garor
toptiradi.

Ikkala ertaklarda ham yordamchi personajlar bo'lib, unda asosan tabiat
bo'lagi bo'lmish hayvonot olami vakillari gatnashadilar. «The Little Bull-
Calf»da yordamchi personaj, asosan, parranda va chorva shaklida namoyon
bo'lsa, «Bo’z bola»da magik kuchga ega bo'lgan echki orgali namoyon bulib,
o'gay o’g’ilni ogohlantirish, yo'l ko rsatish kabi harakat va munosabatlarni ado
etadilar. Ikki xalqg ertaklariga bo'lgan yana bir o°ziga xoslik shundaki, ertaklar
tabiati sehrli vogealar ko lamini bo rttiradi, jonlantiradi:

«Echki Bo’z bolani xafa ko’rib:

- Ha, Bo’z bolakay, nega buncha xafasiz?- debdi. »%

«The Little Bull-Calf»da:

«“No,” says, the bull-calf, “I’'m going across the field, into the wild-wood
wilderness country, where there’ll be tigers, leopards, wolves, monkeys, and a
fiery dragon, and I’1l kill them all except the fiery dragon, and he’ll kill me..»

Aytish joizki, o'gay qiz va o’g’il turkumidagi ertaklar o'ziga xos
Xususiyati, nasihatomuz motivlari va ta’limiy-didaktik g oyalari bilan ajralib
turadi. Yana ikki ertakdagi o xshashliklardan biri shundaki, bosh gahramon
ideallashtirib olinadi, bir vagtning o'zida ideallashtirish bilan birga zulm va
zo rlik
goralanadi. Garchi bu ikki ertak ikki xalqga tegishli bo'lsada, ertakdagi g oya va
ilgari surilayotgan ezgu fikr adolatning garor topishiga, mehnatsevarlikka, baxtli
yakunga va ezgulikning g olib bolishiga asoslangan:

«Well, he showed the diamond ring with her name on it, and the fiery
dragon’s tongue. How the others were thunderstruck when he showed his proofs!
But the king told him: “You shall have my daughter and my estate.” So he
married the princess, and afterwards got the king’s estate. Then his step-father
came and wanted to own him, but the young king didn’t know such a man.»%
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V3BEK BA UHIJIM3 MYHOKOT WIEBPJIAPHJIA OJTKALITAPHUHT
KUECUI TAXJIWIN

M.X.Husazosea
(Byx/1¥),
M.¥Y.Opomosa
manaba (byx1Y)

AnHoTamusi: Ymly Makoiaaa y30eKk Ba MHIIM3 MYHOXOT HIEbhpiapuaa
OJIKUIIUIAPHUHT FOSBUM-IIAKIMN JKUXATOAH YXIIAll XyCyCUSATIApH TaxJIWIra
TOPTHIITaH.

AHHOTamus: B cratee aHanusupyercs uaernHoe u (popmManabHOE CXOACTBO
OJ1aromo)kejIaHusl B y36eKCKI/IX W aHTJIMUCKUX MOJIMTBEHHBIX CTHUXAaX.

Abstract : In this article analizes the ideological and formal similarities of
Uzbek and English prayer verses.

Kaaur cy3aap: onkunuiap, xyonap, y30ek mebpiap, HHIIU3 Mebpiiap.

KiroueBbie cJIoBa: OJ1arormnoxenaHue, MOJIUTBA, y30eKCKoe
CTUXOTBOPCHHC, aHTJINICKOE CTUXOTBOPCHHUC.

Key words: good wishing, blessings, Uzbek poems, English poems.

[ewpusT mapkaa acpiap JaBOMHIA aJa0UETHUHT HT aCOCUH KaHPH
cudaruaa TaH onud kenuHral. [llebpusiT THCOH PyXWHU TETUKIIAIITUPYBYH, YHTa
oJlaM-0JIaM 3aBK OepyBuM TaOMAT UHBOMHU OYJIMO, IOy HHbOMHHU Xap KUM Xam
sapata onMaiau. byHra xarrta UCTeBAO0], HOE0 KOOWIHUAT, WIXOM Xamja 4yKyp
OunnM Tanab eTHnamgd. Y30eK MEebpHATH a3al-a3aiiaH IaKIaHHO KENTaH HT
KaauMui Oaauuit  agabuét Typu XucoOJaHaIW. YHUHT PUBOXKJIAHMIIINUTA
KaH4YaJaH-KaH4ya IOUPIApUMHU3 Y3 XUCCATAPUHU KYIITaHJIap.

V36ex mebpusaTUMN3 PHBOXKIIAHUO TypraH OGUp MaHTIA, KAXOH MIEHPHATH
XaM y3ura xoc tap3ja okcaian. Kanuagan-KaHya UHIIIA3 [OUPIApU Y3JIIApUHUHT
Xap TOMOHJIaMa MyKamMal, Ma3MyHJIHM IMIebpJIapu uia anaOuéTiapuHu sHaaa
OoluTAUIap, YHUHT PUBOXIIAHUIINTA Y3 XHUCCATapuHU Kyuawiap. Jlekun y30ex
Xamjia WHTJIM3 MICbPUSTUHUHT OMp MyHYa Xycycusitiapu Oup-Ompuman (apk
KWIaau. XO3Up OAJWNA WIEhpPIapHU 3Mac, Oanku y30€eK Ba WHIIN3 MYHOXOT
HiebpiapuH  Oup-Oupuaan  GapkIoBYM  OCNTHIIAPUHM  Y3ap0  TaXJIUI
KunamMu3.MyHOXOT mebpnap 0y Ommoxra arad €3wiras mebpiap XUcoOIaHaIu.
V36ek MYHOXXOT HIebpJIapuHU €3ul1a aToKIu moupumus Payd [Mapdu y3uHuHT
OcHazup xXuccacuHW Kymrad.Y Y3uHuUHT ,,TaB6a” HoMiu mewpuaa Oiutoxra
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